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EUROPEJSKA KONWENCJA O EKSTRADYCJI, 

sporządzona w Paryżu dnia 13 grudnia 1957 r., 

Nr 70 

Protokół dodatkowy do powyższej konwencji, sporządzony w Strasburgu dnia 15 października 1975 r. i Drugi 
protokół dodatkowy do powyższej konwencji , sporządzony w Strasburgu dnia 17 marca 1978 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 13 grudnia 1957 r. została sporządzona w Paryżu Europejska konwencja o ekstradycji, w dniu 15 pClździernika 
1975 r. został sporządzony w Strasburgu Protokół dodatkowy do powyższej konwencji, a w dniu 17 marca 1978 r. został 
sporządzony w Strasburgu Drugi protokół dodatkowy do powyższej konwencji , w następującym brzmieniu: 

Przekład 

EUROPEJSKA KONWENCJA O EKSTRADYCJI*l 

Państwa-Sygnatariusze , Członkowie Rady Europy, 

mając na uwadze, że celem Rady Europy jest osiągnięcie 
większej jedności między jej Członkami ; 

mając na uwadze, że cel ten może zostać osiągnięty 
przez zawarcie umów lub przez podjęcie wspólnych działań 
w dziedzinie prawa; 

mając na uwadze, że przyjęcie jednolitych zasad w za­
kresie ekstradycji może przyczynić się do osiągnięcia tego 
celu, 

uzgodniły, co następuje : 

*) Rozbieżność w konwencji określeń " ekstradycja" i " wydanie" jest 
zamierzona ze względu na konieczność dostosowania naze­
wnictwa do praktyki międzynarodowej i polskiego prawa kar­
nego. 

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION 

The Governments signatory hereto, being Members ot 
the Council ot Europe, 

Considering that the aim ot the Council ot Europe is to 
achieve a greater unity between its Members; 

Considering that this purpose can be attained by the 
conclusion ot agreements and by com mon action in legal 
matters; 

Considering that the acceptance ot unitorm rules with 
regard to extradition is likely to assist this work ot unitication, 

Have agreed as tollows: 
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Artykuł 1 

Obowiązek wydania 

Umawiające się Strony zobowiązują się do wzajemnego 
wydawania, zgodnie z postanowieniami i na warunkach 
określonych w niniejszej konwencji, wszystkich osób ściga­
nych za popełnienie przestępstwa albo poszukiwanych w ce­
lu wykonania kary lub środka zabezpieczającego, orzeczo­
nych przez właściwe organy Strony wzywającej. 

Artykuł 2 

Przestępstwa stanowiące podstawę wydania 

1. Podstawę wydania stanowią przestępstwa zagrożo­
ne według prawa Strony wzywającej i Strony wezwanej karą 
pozbawienia wolności o maksymalnym wymiarze co naj­
mniej jednego roku lub karą surowszą albo czyny, wobec 
sprawców których można orzec środek zabezpieczający 
w takim samym wymiarze. Jeżeli na terytorium Strony 
wzywającej zapadło już orzeczenie skazujące na karę po­
zbawienia wolności lub orzeczono o środku zabezpieczają­
cym, wydanie może nastąpić, jeżeli orzeczono karę lub środek 
w wymiarze co najmniej 4 miesięcy. 

2. Jeżeli wniosek o wydanie dotyczy kilku różnych 
przestępstw, z których każde, według prawa Strony wzywa­
jącej i Strony wezwanej, zagrożone jest karą pozbawienia 
wolności lub środkiem zabezpieczającym, ale niektóre nie 
spełniają warunku dotyczącego wymiaru orzeczonej kary, 
Strona wezwana może zgodzić się na wydanie również 
w odniesieniu do takich przestępstw. 

3. Każda z Umawiających się Stron, której ustawodaws­
two nie zezwala na wydanie za niektóre przestępstwa okreś­
lone w ustępie 1 niniejszego artykułu, może wyłączyć te 
przestępstwa z zakresu stosowania konwencji. 

4. Każda z Umawiających się Stron, która zamierza 
skorzystać z możliwości określonej w ustępie 3 niniejszego 
artykułu, przekaże Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy 
w chwili składania dokumentu ratyfikacyjnego lub przy­
stąpienia wykaz przestępstw, w odniesieniu do których 
zezwoli na wydanie, bądź wykaz przestępstw, w odniesieniu 
do których wydanie jest wyłączone, podając równocześnie 
przepisy prawne zezwalające na wydanie lub je wyłączające. 
Sekretarz Generalny Rady przekaże te wykazy do wiadomo­
ści innych Sygnatariuszy. 

5. Jeżeli w późniejszym okresie ustawodawstwo Uma­
wiającej się Strony wyłączy wydanie w odniesieniu do 
innych przestępstw, Strona ta powiadomi o tym w drodze 
notyfikacji Sekretarza Generalnego Rady, który przekaże tę 
informację do wiadomości innych Sygnatariuszy. Notyfika­
cja nabiera mocy po upływie trzech miesięcy licząc od daty jej 
otrzymania przez Sekretarza Generalnego. 

6. Każda ze Stron, która skorzysta z możliwości okreś­
lonej w ustępach 4 i 5 niniejszego artykułu, może w każdym 
czasie włączyć do zakresu stosowania niniejszej konwencji 
przestępstwa, które zostały z niej wyłączone. Powinna ona 
zawiadomić o tych zmianach Sekretarza Generalnego Rady, 
który przekaże te informacje do wiadomości innych Syg­
natariuszy. 

7. Każda ze Stron może zastosować zasadę wzajemno­
ści w odniesieniu do jakichkolwiek przestępstw wyłączonych 
z zakresu stosowania konwencji na mocy niniejszego ar­
tykułu . 

Article 1 

Obłigation to extradite 

The Contracting Parties undertake to surrender to each 
other, subject to the provisions and conditions laid down in 
this Convention, all persons against whom the com petent 
authorities of the requesting Party are proceeding for an 
offence or who are wanted by the said authorities for the 
carrying out of a sentence or detention order. 

Article 2 

Extraditable offences 

1. Extradition shall be granted in respect ot offences 
punishable under the laws of the requesting Party and ot the 
requested Party by deprivation of liberty or under a detention 
order for a maximum period of at least one year or by a more 
severe penalty. Where a conviction and prison sentence have 
occurred or a detention oroer has been mad e in the territory ot 
the requesting Party, the punishment awarded must have 
been for a period ot at least four months. 

2. If the request ior extradition includes several separate 
offences each of whic:h is punishable under the laws ot the 
requesting Party and the requested Party by deprivation of 
liberty or under a detention order, but ot which some do not 
fulfil the condition wi:h regard to the amount of punishment 
which may be awarded, the requested Party shall also have 
the right to grant extradition for the latter offences. 

3. Any Contracting Party whose law does not allow 
extradition for certain ot the offences referred to in paragraph 
1 of this Article may, in so far as it is concerned, exclude such 
offences from the application of this Convention. 

4. Any Contracting Party which wishes to avail itself of 
the right provided tor in paragraph 3 of this Article shall, at the 
time of the deposit of its instrument of ratification or 
accession, transmit to the Secretary-General ot the Council 
of Europe either a list ot the offences for which extradition is 
allowed or a list of those for which it is excluded and shall at 
the same time indicate the legal provisions which allow or 
exclude extradition. The Secretary-General of the Council 
shall forward these lists to the other signatories. 

5. If extradition is subsequently excluded in respect of 
other offences by the law of a Contracting Party, that Party 
shall notify the Secretary-General. The Secretary-General 
shall inform the other signatories. Such notification shall not 
take effect until three months from the date of its receipt by 
the Secretary-General. 

6. Any Party which avails itself of the right provided tor 
in paragraphs 4 or 5 of this Article may at any time apply this 
Convention to offences which have been excluded trom it. It 
shall inform the Secretary-General of the Council of such 
changes, and the Secretary-General shall inform the other 
signatories. 

7. Any Party may apply reciprocity in respect ot any 
offences excluded from the application of the Convention 
under this Article. 
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Artykuł 3 

Przestępstwa polityczne 

1. Zgoda na wydanie nie zostanie udzielona w od­
niesieniu do przestępstwa uważanego przez Stronę wezwaną 
za polityczne lub za fakt pozostający w związku z takim 
przestępstwem. 

2. Powyższą zasadę stosuje się również, jeżeli Strona 
wezwana ma poważne podstawy do przypuszczenia, że 

wniosek o wydanie za przestępstwo pospolite został złożony 
w celu ścigania lub ukaran ia osoby ze względu na jej rasę, 
wyznanie, narodowość lub poglądy polityczne albo że jej 
sytuacja może ulec pogorszeniu z jednej z tych przyczyn. 

3. Dla celów niniejszej konwencji zamach na życie szefa 
Państwa lub członka jego rodziny nie będzie uważany za 
przestępstwo polityczne. 

4. Stosowanie niniejszego artykułu nie naruszy zobo­
wiązań Stron, jakie podjęły obecnie lub mogą podjąć w przy­
szłości na podstawie jakichkolwiek innych umów między­
narodowych o charakterze wielostronnym. 

Artykuł 4 

Przestępstwa wojskowe 

Wydanie za przestępstwa wojskowe, nie będące prze­
stępstwami pospolitymi, jest wyłączone z zakresu stosowa­
nia niniejszej konwencji . 

Artykuł 5 

Przestępstwa skarbowe 

Wydanie na warunkach określonych w niniejszej kon­
wencji za przestępstwa podatkowe, celne i dewizowe może 
nastąpić wyłącznie wtedy, gdy Umawiające się Strony poro­
zumieją się co do danego przestępstwa lub kategorii prze­
stępstw . 

Artykuł 6 

Wydanie własnych obywateli 

1. (a) Każda z Umawiających się Stron ma prawo do 
odmowy wydania własnych obywateli. 

(b) Każda z Umawiających się Stron może, w drodze 
oświadczenia złożonego w chwili podpisania albo składania 
dokumentu ratyfikacyjnego lub przystąpienia , określić, w za­
kresie jej dotyczącym, znaczenie pojęcia "obywatele" w ro­
zumieniu niniejszej konwencji . 

(c) Obywatelstwo osoby określa się w chwili podej­
mowania decyzji o wydaniu. Jeżeli jednak obywatelstwo 
Państwa wezwanego ustalone zostanie dopiero w okresie 
między podjęciem decyzji a datą przewidzianą dla przekaza­
nia, Strona wezwana będzie mogła również skorzystać z po­
stanowienia zawartego w punkcie (a) niniejszego ustępu. 

2. Jeżeli Strona wezwana odmówi wydania własnego 
obywatela, powinna ona na wniosek Strony wzywającej 
przekazać sprawę właściwym organom w celu wszczęcia, 
w stosownych wypadkach, postępowania karnego. W tym 
celu przekazuje się bezpłatnie akta, informacje i przedmioty 
pozostające w związku z przestępstwem w drodze przewi­
dzianej w artykule 12 ustęp 1. Stronę wzywającą zawiadamia 
się o sposobie załatwienia jej wniosku . 

Article 3 

Political offences 

1. Extradition shall not be granted if the offence in 
respect of which it is requested is regarded by the requested 
Party as a political offence or as an offence connected with 
a political offence. 

2. The same rule shall apply it the requested Party has 
substantial grounds tor believing that a request tor extradition 
for an ordinary criminal ottence has been made for the purpose 
of prosecuting or punishing a person on account ot his race, 
religion, nationality or political opinion, or that that person's 
position may be prejudiced for any of these reasons. 

3. The taking or attempted taking ot the lite ot a Head ot 
State or a member ot his tamily shall not be deemed to be 
a political otfence for the purposes ot this Convention . 

4. This Article shall not affect any obligations which the 
Contracting Parties may have undertaken or may undertake 
under any other international convention ot a multilateral 
character. 

Article 4 

Military offences 

Extradition tor offences under military law which are not 
otfences under ordinary criminal law is excluded trom the 
application ot this Convention. 

Article 5 

Fiscal offences 

Extradition shall be granted, in accordance with the 
provisions ot this Convention, tor offences in connection 
with taxes, duties, customs and exchange only ifthe Contrac­
ting Parties have so decided in respect of any such otfence or 
category ot offences. 

Article 6 

Extradition of nationals 

1. (a) A Contracting Party shall have the right to refuse 
extradition of its nationals. 

(b) Each Contracting Party may, by a declaration made 
at the time of signature or ot deposit of its instrument ot 
ratification ar accession, define as far as it is concerned the 
term "nationals" within the meaning of this Convention. 

(c) Nationality shall be determined as at the time of the 
decision concerning extradition . Ił, however, the person 
claimed is first recognised as a national of the requested Party 
during the period between the time of the decision and the 
time contemplated for the surrender, the requested Party may 
avail itselt of the provision contained in sub-paragraph (a) ot 
this Article. 

2. It the requested Party does not extradite its national, it 
shall at the request of the requesting Party submit the case to 
its com petent authorities in order that proceedings may be 
taken if they are considered appropriate. For this purpose, the 
tiles, information and exhibits relating to the offence shall be 
transmitted without charge by the means provided for in 
Article 12, paragraph 1. The requesting Party shall be 
informed of the result of its request. 
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Artykuł 7 

Miejsce popełnienia przestępstwa 

1. Strona wezwana może odmówić wydania osoby za 
przestępstwo, które według jej ustawodawstwa zostało po ­
pełnione w całości lub w części na jej terytorium lub 
w miejscu traktowanym jak jej terytorium. 

2. Jeżeli przestępstwo stanowiące podstawę wn iosku 
o wydanie zostało popełnione poza terytorium Strony wzy­
wającej, można odmówić wydania jedynie wtedy, gdy usta ­
wodawstwo Strony wezwanej nie zezwala na ścigan i e prze­
stępstwa tego rodzaju popełnionego poza jej terytorium lub 
gdy nie zezwala ono na wydanie za przestępstwo stanowiące 
podstawę wniosku . 

Artykuł 8 

Ściganie za to samo przestępstwo 

Strona wezwana może odmówić wydania osoby, jeżeli 
właściwe organy tej Strony wszczęły przeciwko niej po­
stępowanie o przestępstwo lub przestępstwa stanowiące 
podstawę wniosku . 

Artykuł 9 

Ne bis in idem 

Odmawia się wydania, jeżeli wobec osoby, której doty­
czy wniosek, zapadło prawomocne orzeczenie właściwych 

organów Strony wezwanej, dotyczące przestępstwa lub 
przestępstw, w związku z którymi żąda się wydania . Można 
odmówić wydania, jeżeli właściwe organy Strony wezwanej 
zadecydowały o niewszczynaniu postępowania lub o jego 
umorzeniu w związku z tym lub tymi samymi przestępstwami . 

Artykuł 10 

Przedawnienie 

Odmawia się wydania, jeżeli według ustawodawstwa 
Strony wzywającej lub Strony wezwanej nastąpiło przedaw­
nienie karalności lub wykonania kary. 

Artykuł 11 

Kara śmierci 

Jeżeli przestępstwo, w związku z którym żąda się wyda­
nia, jest według ustawodawstwa Strony wzywającej za­
grożone karą śmierci , a taka kara nie jest przewidziana za nie 
przez ustawodawstwo Strony wezwanej lub nie jest tam 
zwyczajowo wykonywana, można odmówić wydan ia, chyba 
że Strona wzywająca zagwarantuje w sposób uznany przez 
Stronę wezwaną za wystarczający, że kara śmierci nie zo ­
stanie wykonana . 

Artykuł 12 

Wniosek i załączone dokumenty 

1. Wniosek sporządza się na piśmie i przekazuje w dro­
dze dyplomatycznej. Dwie lub więcej Stron może bezpośred­
nio uzgodnić między sobą inny sposób porozumiewania się. 

Article 7 

Place of commission 

1. The requested Party may refuse to extradite a person 
claimed for an offence which is regarded by its law as having 
been committed in whole or in part in its territory or in a place 
treated as its territory. 

2. When the offence for which extrad ition is requested 
has been committed outside the territory of the requesting 
Party, extradition may only be refused if the law of the 
requested Party does not allow prosecution for the same 
category of offence when committed outside the latter 
Party's territory or does not allow extradition for the offence 
concerned. 

Article 8 

Pending proceedings for the same offences 

The requested Party may refuse to extradite the person 
claimed if the com petent authorities of such Party are 
proceeding against him in respect of the offence or offences 
for which extradition is requested . 

Article 9 

Ne bis in idem 

Extradition shall not be granted if final judgment has 
been passed by the com petent authorities of the requested 
Party upon the person claimed in respect of the offence or 
offences for which extradition is requested. Extradition may 
be refused if the com petent authorities of the requested Party 
have decided either not to institute or to terminate proce­
edings in respect of the same offence or offences. 

Article 10 

Lapse of time 

Extradition shall not be granted when the person cla imed 
has, according to the law of either the requesting or the 
requested Party, become immune by reason of lapse of time 
tram prosecution ar punishment. 

Article 11 

Capital punishment 

If the offence for which extradition is requested is 
punishable by death under the law of the requesting Party, 
and if in respect of su ch offence the death-penalty is not 
provided for by the law of the requested Party ar is not 
normally carried oul, extradition may be refused unless the 
requesting Party gives such assurance as the requested Party 
considers sufficient that the death-penalty will not be carried 
out. 

Article 12 

The request and supporting documents 

1. The request shall be in writing and shall be com­
municated through the diplomatic channel. Other means of 
communication may be arranged by direct agreement betwe­
en twa or more Parties. 
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2. Do wniosku dołącza się : 

(a) oryginał lub uwierzytelniony odpis podlegającego wy­
konaniu orzeczenia skazującego lub o zastosowaniu 
środka zabezpieczającego albo innego dokumentu ma­
jącego taką samą moc prawną, wydanego w formie 
określonej przez prawo Strony wzywającej ; 

(b) opis czynów faktycznych, w związku z którymi wnios­
kuje się o wydanie. Czas i miejsce popełnienia czynów, 
ich kwalifikacja prawna oraz wskazanie przepisów pra­
wnych mających zastosowan ie powinny być podane 
możliwie dokładnie; oraz 

(c) kopię przepisów prawnych mających zastosowanie lub, 
jeżeli nie jest to możliwe, oświadczenie na temat prawa 
mającego zastosowanie, jak również możliwie dokładne 
dane osoby, której wydania żąda się, oraz wszelkie inne 
informacje pomocne dla ustalenia jej tożsamości i oby­
watelstwa. 

Artykuł 13 

Informacje dodatkowe 

Jeżeli informacje przekazane przez Stronę wzywającą 
uznane będą za niewystarczające dla podjęcia przez Stronę 
wezwaną decyzji w trybie niniejszej konwencji , Strona ta 
zwróci się o dostarczenie niezbędnych dodatkowych infor­
macji i w tym celu może wyznaczyć termin do ich otrzymania. 

Artykuł 14 

Zasada ograniczenia ścigania 

1. Osoba wydana nie będzie ścigana, skazana ani też 
pozbawiona wolności w celu wykonania kary lub zastoso­
wania środka zabezpieczającego ani też poddana jakimkol ­
wiek innym ograniczeniom wolności osobistej za jakiekol­
wiek przestępstwo popełnione przed wydaniem, inne niż to, 
w związku z którym nastąpiło wydanie, z wyjątkiem na­
stępujących wypadków: 

(a) jeżeli Strona, która ją wydała , wyrazi na to zgodę . W tym 
celu sporządza się wniosek, do którego dołącza się 

dokumenty określone w artykule 12, oraz protokół za ­
wierającyoświadczenia osoby wydanej dotyczące dane­
go przestępstwa . Zgoda zostanie wyrażona, jeżeli prze­
stępstwo, w związku z którym wnosi się o nią, stanowi 
samo podstawę do wydania na mocy niniejszej konwen ­
cji; 

(b) jeżeli , mając ku temu możliwość, osoba wydana nie 
opuściła w ciągu 45 dni od daty jej ostatecznego 
zwolnienia terytorium Strony, której została wydana, lub 
po jego opuszczeniu powróciła na nie. 

2. Jednakże Strona wzywająca może podjąć działania 
niezbędne do wydalenia osoby z jej terytorium bądź prze­
rwania biegu przedawnienia, zgodnie ze swym prawem 
wewnętrznym, w tym równ i eż skorzystania z trybu zaocz­
nego. 

3. Jeżeli w toku postępowania zmieni się kwalifikacja 
prawna zarzucanego czynu, osoba wydana nie może być 
sądzona lub skazana, chyba że istotne znamiona czynu przy 
zmienionej kwalifikacji pozwoliłyby na wydanie. 

2. The request shall be supported by: 

(a) the original or an authenticated copy of the conviction 
and sentence or detention order immediately enforceable 
or of the warrant of arrest or other order having the same 
effect and issued in accordance with the procedure laid 
down in the law of the requesting Party; 

(b) a statement of the offences for which extradition is 
requested. The time and place of their commission, their 
legal descriptions and a reference to the relevant legal 
provisions shall be set out as accurately as possible; and 

(c) a copy of the relevant enactments or, where this is not 
possible, a statement of the relevant law and as accurate 
a description as possible of the person claimed, together 
with any other information which will help to establish 
his identity and nationality. 

Article 13 

Supplementary information 

If the information communicated by the requesting Party 
is found to be insufficient to allow the requested Party to 
make a decision in pursuance of this Convention, the latter 
Party shall request the necessary supplementary information 
and may fix a time-limit for the receipt thereof. 

Article 14 

Rule of speciality 

1. A person who has been extradited shall not be 
proceeded against, sentenced or detained with a view to the 
carrying out of a sentence or detention order for any offence 
committed prior to his surrender other than that for which he 
was extradited, nor shall he be for any other reason restricted 
in his persona I freedom, except in the following cases: 

(a) when the Party which surrendered him consents. A requ­
est for consent shall be submitted, accompanied by the 
documents mentioned in Article 12 and alegal record of 
any statement made by the extradited person in respect 
of the offence concerned . Consent shall be given when 
the offence for which it is requested is itself subject to 
extradition in accordance with the provisions of this 
Convention; 

(b) when that person, having had an opportunity to leave 
the territory ot the Party to which he has been surren­
dered, has not done so w ithin 45 days of his final 
discharge, or has returned to that territory after leaving it. 

2. The requesting Party may, however, take any measu-
res necessary to remove the person trom its territory, or any 
measures necessary under its law, including proceedings by 
default, to prevent any legal effects of lapse of time. 

3. When the description of the offence charged is 
altered in the course of proceed ings, the extradited person 
shall only be proceeded against or sentenced in so far as the 
offence under its new description is shown by its constituent 
elements to be an offence which would allow extradition. 
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Artykuł 15 

Ponowne wydanie Państwu trzeciemu 

Z zastrzeżeniem wypadku określonego w artykule 14 
ustęp 1 punkt (b), zgoda Strony wezwanej jest niezbędna do 
przekazania przez Stronę wzywającą innej Stronie lub Pańs ­
twu trzeciemu osoby, która została jej wydana i która jest 
poszukiwana przez inną Stronę lub Państwo trzecie za 
przestępstwo popełnione przed wydaniem. Strona wezwana 
może zażądać przedłożen ia dokumentów określonych w ar­
tykule 12 ustęp 2. 

Artykuł 16 

Tymczasowe aresztowanie 

1. W nagłych wypadkach właściwe organy Strony wzy­
wającej mogą zwrócić się z wnioskiem o tymczasowe aresz­
towanie poszukiwanej osoby. Właściwe organy Strony we­
zwanej podejmą decyzję w sprawie wniosku, zgodnie ze 
swym prawem wewnętrznym . 

2. Wniosek o tymczasowe aresztowanie powinien 
wskazywać na istnienie dokumentów określonych w artykule 
12 ustęp 2 punkt (a) i zawiadam iać o zamiarze wystąpienia 
z wnioskiem o wydanie; wniosek powinien także określać 
przestępstwo, w związku z którym będzie żądać się wydania, 
miejsce i czas jego popełnienia , jak również zawierać wszel­
kie dostępne dane poszukiwanej osoby. 

3. Wniosek o tymczasowe aresztowanie będzie przeka ­
zany właściwym organom Strony wezwanej w drodze dyp­
lomatycznej bądź bezpośrednio drogą pocztową lub tele­
graficzną, lub za pośrednictwem Międzynarodowej Organi­
zacj i Policji Kryminalnej (Interpol) albo w jakikolwiek inny, 
udokumentowany na piśmie sposób lub zaakceptowany 
przez Stronę wezwaną. Organ wzywający zostanie niezwło­
cznie poinformowany o sposobie załatwienia wniosku. 

4. Tymczasowe aresztowan ie może być zakończone , 
jeżeli w ciągu 18 dni od chwili aresztowania Strona wezwana 
nie otrzyma wniosku o wydanie oraz dokumentów okreś­
lonych w artykule 12. Okres takiego aresztowan ia w żadnym 
wypadku nie może przekroczyć 40 dni licząc od daty aresz­
towania . Tymczasowe zwolnien ie jest jednak dopuszczalne 
w każdym czasie, jeśli Strona wezwana podejmie wszelkie 
niezbędne, jej zdaniem, środki dla zapobieżenia ucieczce 
osoby, której dotyczy wniosek. 

5. Zwolnienie nie stoi na przeszkodzie ponownemu 
aresztowaniu osoby i jej wydaniu, jeżeli wniosek o jej 
wydanie wpłynie w terminie późniejszym . 

Artykuł 17 

Zbieg wniosków 

Jeżeli o wydanie osoby wnosi jednocześnie kilka 
Państw za to samo przestępstwo bądź za różne przestępstwa , 
Strona wezwana podejmie decyzję w tym przedmiocie, 
biorąc pod uwagę wszelkie okoliczności, a w szczególności 
wagę przestępstw i miejsce ich popełnienia, daty wniosków, 
obywatelstwo poszukiwanej osoby oraz możliwość później­
szego wydania innemu Państwu. 

Artykuł 18 

Przekazanie osoby wydanej 

1. Strona wezwana zawiadomi Stronę wzywającą , 
w drodze określonej w artykule 12 ustęp 1, o swojej decyzji 
w przedmiocie wydania . 

Article 15 

Re-extradition to a third State 

Except as provided for in Article 14, paragraph 1 (b), the 
requesting Party shall not, without the consent of the 
requested Party, surrender to another Party or to a third State 
a person surrendered to the requesting Party and sought by 
the said other Party or third State in respect of offences 
committed before his surrender. The requested Party may 
request the production of the documents mentioned in 
Article 12, paragraph 2. 

Article 16 

Provisional arrest 

1. In case of urgency the competent authorities of the 
requesting Party may request the provisional arrest of the 
person sought. The competent authorities of the requested 
Party shall decide the matter in accordance with its law. 

2. The request for provisional arrest shall state that one 
of the documents mentioned in Article 12, paragraph 2 (a) , 
exists and that it is intended to send a request for extradition. 
It shall also state for what offence extradition will be 
requested and when and where such offence was committed 
and shall so far as possible give a description of the person 
sought. 

3. A request for provisional arrest shall be sent to the 
competent authorities of the requested Party either through 
the diplomatic channel or direct by post or telegraph or 
through the International Criminal Police Organ isation (In­
terpol) or by any other means affording evidence in writ ing or 
accepted by the requested Party. The requesting author ity 
shall be informed without delay of the result of its request. 

4 . Provisional arrest may be terminated if, within a pe­
riod of 18 days after arresl. the requested Party has not 
received the request for extradition and the documents 
mentioned in Article 12. It shall not, in any event, exceed 40 
days from the date of such arrest. The possibility of provisio­
nal release at any time is not excluded, but the requested 
Party shall take any measures which it considers necessary to 
prevent the escape of the person sought. 

5. Release shall not prejudice re-arrest and extradition if 
a request for extradition is received subsequently. 

Article 17 

Conflicting requests 

If extradition is requested concurrently by more than one 
State, either for the same offence or for different offences, the 
requested Party shall make its decision having regard to all 
the circumstances and especially the relative seriousness and 
place of commission of the offences, the respective dates of 
the requests, the nationality of the person claimed and the 
possibility of subsequent extradition to another State. 

Article 18 

Surrender ot the person to be extradited 

1. The requested Party shall inform the requesting Party 
by the means mentioned in Article 12, paragraph 1 of its 
decision with regard to the extradition . 
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2. Każda odmowa wydania w części lub w całości 
powinna być uzasadniona. 

3. W wypadku uwzględnienia wniosku Strona wzywa­
jąca powinna być zawiadomiona o miejscu i dacie przekaza­
nia oraz o okresie aresztowania poszukiwanej osoby w celu 
wydania. 

4. Z zastrzeżeniem wypadku określonego w ustępie 

5 niniejszego artykułu, jeżeli osoba, która ma być wydana, nie 
zostanie odebrana w oznaczonym terminie, może zostać 
zwolniona po upływie 15 dni od tej daty, a zwalnia się ją 
w każdym wypadku po upływie 30 dni. Strona wezwana 
może odmówić jej wydania za to samo przestępstwo. 

5. Jeżeli przekazanie lub odebranie osoby podlegającej 
wydaniu nie nastąpiło z powodu siły wyższej. Strona zainte­
resowana zawiadomi o tym drugą Stronę. Obie Strony 
porozum ieją się co do nowej daty przekazania, a postanowie­
nia ustępu 4 niniejszego artykułu będą miały odpowiednio 
zastosowanie. 

Artykuł 19 

Odroczenie wydania lub wydanie warunkowe 

1. Strona wezwana, po podjęciu decyzji w sprawie 
wniosku o wydanie, może odroczyć wydanie poszukiwanej 
osoby w związku z jej ściganiem na terytorium tej Strony albo 
jeżeli ta osoba już została skazana, w celu odbycia przez nią 
na terytorium tej Strony kary za przestępstwo inne niż to, za 
które żąda się wydania . 

2. Zamiast odroczenia wydania Strona wezwana może 
wydać tymczasowo taką osobę Stronie wzywającej na wa ­
runkach określonych w porozumieniu między tymi Stronami . 

Artykuł 20 

Przekazanie przedmiotów 

1. Na wniosek Strony wzywającej Strona wezwana 
zabezpieczy i przekaże, w zakresie dopuszczonym przez jej 
prawo wewnętrzne, przedmioty: 

(a) które mogą służyć jako dowody w postępowaniu sądo ­

wym lub 

(b) które pochodzą z przestępstwa i były w chwili za­
trzymania w posiadaniu osoby, która ma być wydana, 
albo zostały później znalezione. 

2. Przekazanie przedmiotów określonych w ustępie 

1 niniejszego artykułu nastąp i również w wypadku, gdy 
wydanie osoby, na które wyrażono zgodę, nie może nastąpić 
z powodu jej śmierci lub ucieczki. 

3. Jeżeli powyższe przedmioty podlegają przepadkowi 
lub konfiskacie na terytorium Strony wezwanej. może ona, 
dla celów toczącego się postępowania karnego, tymczasowo 
je zatrzymać lub wydać pod warunkiem zwrotu . 

4. Wszelkie prawa Strony wezwanej lub osób trzecich 
do tych przedmiotów będą jednak zastrzeżone. W wypadku 
istnienia takich praw przedmioty te powinny być niezwłocz­
nie i bezpłatnie zwrócone Stronie wezwanej. po zakończeniu 
postępowania . 

2. Reasons shall be given for any complete or partial 
rejection. 

3. If the request is agreed to, the requesting Party shall 
be informed of the place and date of surrender and ot the 
length of time for which the person claimed was detained 
with a view to surrender. 

4. Subject to the provisions ot paragraph 5 of this 
Article, if the person claimed has not been taken over on the 
appointed date, he may be released after the expiry of 15 days 
and shall in any case be released after the expiry of 30 days. 
The requested Party may retuse to extradite him for the same 
offence. 

5. If circumstances beyond its control prevent a Party 
from surrendering or taking over the person to be extradited, 
it shall notify the other Party. The two Parties shall agree 
a new date for surrender and the provisions of paragraph 4 ot 
this Article shall apply. 

Article 19 

Postponed or conditional surrender 

1. The requested Party may, atter making its decision on 
the request for extradition, postpone the surrender of the 
person claimed in order that he may be proceeded against by 
that Party ot, if he has already been convicted, in order that he 
may serve his sentence in the territory of that Party for an 
offence other than that for which extradition is requested. 

2. The requested Party may, instead of postponing 
surrender, temporarily surrender the person claimed to the 
requesting Party in accordance with conditions to be deter­
mined by mutual agreement between the Parties. 

Article 20 

Handing over of property 

1. The requested Party shall, in so far as its law permits 
and at the request of the requesting Party, seize and hand 
over property: 

(a) which may be required as evidence or 

(b) which has been acquired as a result of the offence and 
which, at the time of the arrest is found in the possession 
of the person claimed or is discovered subsequently. 

2. The property mentioned in paragraph 1 ot this Article 
shall be handed even it extradition, having been agreed to, 
cannot be carried out owing to the death or escape ot the 
person claimed. 

3. When the said property is liable to seizure or contis ­
cation in the territory of the requested Party, the latter may, in 
connection with pending criminal proceedings, temporarily 
retain it or hand it over on condition that it is returned . 

4. Any rights which the requested Party or third parties 
may have acquired in the said property shall be preserved. 
Where these rights exist the pro perty shall be returned 
without charge to the requested Party as soon as possible 
after the trial. 



Dziennik Ustaw Nr 70 - 1268 - Poz. 307 

Artykuł 21 

Tranzyt 

1. Zgody na tranzyt przez terytorium jednej z Umawiają­
cych się Stron udziela się na wniosek skierowany w drodze 
określonej w artykule 12 ustęp 1 pod warunkiem, że dane 
przestępstwo nie jest uważane przez Stronę wezwaną do 
udzielenia tranzytu za przestępstwo polityczne lub przestęps­
two wojskowe w rozumieniu artykułów 3 i 4 niniejszej 
konwencji . 

2. Państwo wezwane do udzielenia tranzytu może od­
mówić zgody na tranzyt swojego obywatela w rozumieniu 
artykułu 6. 

3. Z zastrzeżeniem postanowień ustępu 4 niniejszego 
artykułu niezbędne jest przedłożenie dokumentów okreś­
lonych w artykule 12 ustęp 2. 

4. W wypadku korzystania z drogi lotniczej stosuje się 
następujące postanowienia: 

(a) jeżeli nie przewiduje się żadnego lądowania, Strona 
wzywająca zawiadomi Stronę, nad której terytorium 
następuje przelot, i potwierdzi istnienie jednego z doku­
mentów określonych w artykule 12 ustęp 2 punkt (a) . 
W wypadku lądowania awaryjnego zawiadomienie to 
wywiera taki sam skutek jak wniosek o zastosowanie 
tymczasowego aresztowania określony w artykule 16 
i Strona wzywająca powinna wystąpić z formalnym 
wnioskiem o tranzyt; 

(b) jeżeli przewiduje się lądowanie, Strona wzywająca wy­
stępuje z formalnym wnioskiem o tranzyt. 

5. Każda ze Stron może jednak oświadczyć w chwili 
podpisania niniejszej konwencji albo w chwili składania 
dokumentu ratyfikacyjnego lub przystąpienia, że zezwoli na 
tranzyt osoby wyłącznie na wszystkich lub niektórych wa­
runkach przewidzianych przy wydaniu. W takich wypadkach 
można stosować zasadę wzajemności . 

6. Tranzyt osoby wydanej nie może nastąpić przez 
terytorium, gdzie istnieją podstawy do przypuszczenia, że jej 
życie lub wolność mogłyby być zagrożone w związku z jej 
rasą, wyznaniem, narodowością lub poglądami politycznymi. 

Artykuł 22 

Procedura 

Jeżeli przepisy niniejszej konwencji nie stanowią ina­
czej, prawo Strony wezwanej jest wyłącznie właściwe do 
postępowania w przedmiocie wydania oraz stosowania tym­
czasowego aresztowania. 

Artykuł 23 

Języki 

Przekazywane dokumenty sporządza się w języku Strony 
wzywającej lub Strony wezwanej. Strona wezwana może 
żądać ich tłumaczenia na wybrany przez siebie język urzędo­
wy Rady Europy. 

Artykuł 24 

Koszty 

1. Koszty związane z wydaniem, powstałe na terytorium 
Strony wezwanej, ponosi ta Strona. 

Article 21 

Transit 

1. Transit through the territory of one of the Contracting 
Parties shall be granted on submission of a request by the 
means mentioned in Article 12, paragraph 1, provided that 
the offence concerned is not considered by the Party 
requested to grant transit as an offence of a political or purely 
military character having regard to Articles 3 and 4 of this 
Convention . 

2. Transit of a national, within the meaning of Article 6, 
of a country requested to grant transit may be refused. 

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this 
Article, it shall be necessary to produce the documents 
mentioned in Article 12, paragraph 2. 

4. If air transport is used, the following provisions shall 
apply: 

(a) when it is not intended to land, the requesting Party shall 
notify the Party over whose territory the flight is to be 
made and shall certify that one of the documents 
mentioned in Article 12, paragraph 2 (a) exists. In the 
case of an unscheduled landing, such notification shall 
have the effect of a request for provisional arrest as 
provided for in Article 16, and the requesting Party shall 
submit a formai request for transit; 

(b) when it is intended to land, the requesting Party shall 
submit a formai request for transit. 

5. A Party may, however, at the time of signature or of 
the deposit of its instrument of ratification of, or accession to, 
this Convention, declare that it will only grant transit of 
a person on some or all of the conditions on which it grants 
extradition. In that event, reciprocity may be applied . 

6. The transit of the extradited person shall not be 
carried out through any territory where there is reason to 
believe that his life or his freedom may be threatened by 
reason of his race, religion, nationality or political opinion. 

Article 22 

Procedure 

Except where this Convention otherwise provides, the 
procedure with regard to extradition and provisional arrest 
shall be governed solely by the law of the requested Party. 

Article 23 

Language to be used 

The documents to be produced shall be in the language 
of the requesting ar requested Party. The requested Party may 
require a translation into one of the officiallanguages of the 
Council of Europe to be chosen by it. 

Article 24 

Expenses 

1. Expenses incurred in the territory of the requested 
Party by reason of extradition shall be borne by that Party. 
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2. Koszty związane z tranzytem przez terytorium Strony 
wezwanej do jego udzielenia ponosi Strona wzywająca. 

3. W wypadku wydania z terytorium nie będącego 
metropolią Strony wezwanej. koszty przewozu między tym 
terytorium a metropolią Strony wzywającej ponosi Strona 
wzywająca. Powyższe stosuje się również do kosztów prze­
wozu między terytorium nie będącym metropolią Strony 
wezwanej a jej metropolią . 

Artykuł 25 

"Środki zabezpieczające" - definicja 

W rozumieniu niniejszej konwencji wyrażenie "środki 
zabezpieczające" oznacza wszelkie środki polegające na 
pozbawieniu wolności , orzekane przez sąd karny obok lub 
zamiast kary. 

Artykuł 26 

Zastrzeżenia 

1. Każda z Umawiających się Stron może w chwili 
podpisania niniejszej konwencji albo składania dokumentu 
ratyfikacyjnego lub przystąpienia złożyć zastrzeżenie w od­
niesieniu do jednego lub kilku postanowień konwe':!cji . 

2. Każda z Umawiających się Stron, która złoży za­
strzeżenie, powinna je niezwłocznie wycofać, jak tylko po­
zwolą na to okoliczności. Wycofanie zastrzeżeń następuje 
w drodze notyfikacji skierowanej do Sekretarza Generalnego 
Rady Europy. 

3. Umawiająca się Strona, która złoży zastrzeżenie do 
któregokolwiek z postanowień konwencj i, może domagać 
się stosowania tego postanowienia przez inną Stronę tylko 
w takim zakresie, w jakim sama je przyjęła . 

Artykuł 27 

Terytorialny zakres obowiązywania 

1. Niniejszą konwencję stosuje się do terytoriów met­
ropolitarnych Umawiających się Stron. 

2. W odniesieniu do Francji konwencję stosuje się 

również do Algierii i departamentów zamorskich, a w od­
niesieniu do Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii 
i Północnej Irlandii - do Wysp Normandzkich i Wyspy Man. 

3. Republika Federalna Niemiec może rozciągnąć sto­
sowanie niniejszej konwencji na Land Berlin w drodze 
oświadczenia przekazanego Sekretarzowi Generalnemu Ra­
dy Europy. Sekretarz Generalny przekaże to oświadczenie 
w drodze notyfikacji innym Stronom. 

4. Na mocy bezpośredniego porozumienia między 

dwiema lub więcej Umawiającymi się Stronami zakres obo­
wiązywania niniejszej konwencji może być rozc iągnięty, na 
warunkach określonych w porozumieniu, na wszelkie teryto­
ria jednej ze Stron, inne niż wymienione w ustępach 1, 
2 i 3 niniejszego artykułu , które Strona ta reprezentuje 
w stosunkach międzynarodowych. 

2. Expenses incurred by reason ot transit through the 
territory of a Party requested to grant transit shall be borne by 
the requesting Party. 

3. In the event ot extradition from a non-metropolitan 
territory of the requested Party, the expenses occasioned by 
travel between that territory and the metropolitan territory of 
the requesting Party shall be borne by the latter. The same 
rule shall apply to expenses occasioned by travel between the 
non-metropolitan territory of the requested Party and its 
metropolitan territory. 

Article 25 

Definition of "detention order" 

For the purposes of this Convention, the expression 
"detention order" means any order involving deprivation of 
liberty which has been made by a criminal court in addition to 
or instead of a prison sentence. 

Article 26 

Reservations 

1. Any Contracting Party may, when signing this Con­
vention or when depositing its instrument ot ratitication or 
accession, make a reservation in respect ot any provision or 
provisions of the Convention . 

2. Any Contracting Party which has made a reservation 
shall withdraw it as soon as circumstances permit. Such 
withdrawal shall be made by notitication to the Secretary­
-General of the Council of Europe. 

3. A Contracting Party which has mad e a reservation in 
respect ot a provision ot the Convention may not claim 
application ot the said provision by another Party save in so 
far as it has itself accepted the provision . 

Article 27 

Territorial application 

1. This Convention shall apply to the metropolitan 
territories ot the Contracting Parties. 

2. In respect ot France, it shall also apply to Algeria and 
to the overseas Departments and, in respect ot the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, to the 
Channel Islands and to the Isle of Man. 

3. The Federal Republic ot Germany may extend the 
application ot this Convention to the Land ot Berlin by notice 
addressed to the Secretary-General ot the Council of Europe, 
who shall notify the other Parties of such declaration. 

4. By direct arrangement between two or more Contrac­
ting Parties, the application of this Convention may be 
extended, subject to the conditions laid down in the arran ­
gement, to any territory of such Parties, other than the 
territories mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, 
for whose international relations any such Party is respon ­
sible. 
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Artykuł 28 

Stosunki między niniejszą konwencją a porozumie­
niami dwustronnymi 

1. Niniejsza konwencja uchyla postanowienia trakta­
tów, umów lub porozumień dwustronnych, które w stosun­
kach między dwiema Umawiającymi się Stronami regulują 
zagadnienia ekstradycji, w odniesieniu do terytoriów, do 
których ma ona zastosowanie. 

2. Umawiające się Strony mogą zawierać między sobą 
porozumienia dwu- lub wielostronne jedynie w celu uzupeł­
nienia postanowień niniejszej konwencji lub ułatwienia sto­
sowania zawartych w niej zasad. 

3. Jeżeli w stosunkach między dwiema lub więcej 
Umawiającymi się Stronami wydanie następuje na pod­
stawie jednolitego ustawodawstwa, Strony te mogą uregu­
lować swoje wzajemne stosunki w zakresie wydania, opiera­
jąc się wyłącznie na tym systemie, niezależnie od postano­
wień niniejszej konwencji. Taką samą zasadę stosuje się do 
dwóch lub więcej Umawiających się Stron, jeżeli w każdej 
z nich obowiązują przepisy prawne przewidujące wykony­
wanie na jej terytorium nakazów aresztowania wydanych na 
terytorium innej lub innych Stron. Umawiające się Strony, 
które wyłączyły lub zamierzają wyłączyć w swoich wzajem­
nych stosunkach stosowanie niniejszej konwencji, powinny 
na mocy postanowień niniejszego ustępu zawiadomić o tym 
w drodze notyfikacji Sekretarza Generalnego Rady Europy. 
Sekretarz Generalny zawiadamia inne Umawiające się Strony 
o wszelkich notyfikacjach przekazanych na mocy niniejszego 
ustępu. 

Artykuł 29 

Podpisanie, ratyfikacja i wejście w życie 

1. Niniejsza konwencja jest otwarta do podpisu dla 
Państw Członkowskich Rady Europy. Podlega ona ratyfika ­
cji . Dokumenty ratyfikacyjne będą złożone Sekretarzowi 
Generalnemu Rady. 

2. Konwencja wchodzi w życie po upływie 90 dni od 
daty złożenia trzeciego dokumentu ratyfikacyjnego. 

3. Dla każdego Sygnatariusza, który ratyfikuje konwen­
cję w terminie późniejszym, wchodzi ona w życie po upływie 
90 dni od daty złożenia przez niego dokumentu ratyfikacyj­
nego. 

Artykuł 30 

Przystąpienie 

1. Komitet Ministrów Rady Europy może zaprosić każde 
Państwo nie będące Członkiem Rady do przystąpienia do 
niniejszej konwencji. Uchwała dotycząca tego zaproszenia 
musi uzyskać jednomyślną zgodę Członków Rady, którzy 
ratyfikowali konwencję . 

2. Przystąpienie następuje przez złożenie Sekretarzowi 
Generalnemu Rady dokumentu przystąpienia, który nabiera 
mocy po upływie 90 dni od daty jego złożenia. 

Artykuł 31 

Wypowiedzenie 

Każda Umawiająca się Strona może wypowiedzieć ni­
niejszą konwencję, w zakresie jej dotyczącym, w drodze 

Article 28 

Relations between this Convention and bilaterai 
agreements 

1. This Convention shall, in respect of those countries to 
which it applies, supersede the provisions of any bilaterai 
treaties, conventions or agreements governing extradition 
between any two Contracting Parties. 

2. The Contracting Parties may conclude between 
themselves bilaterai or multilateral agreements only in order 
to supplement the provisions of this Convention or to 
facilitate the application of the principles contained therein . 

3. Where, as between two or more Contracting Parties, 
extradition takes place on the basis of a uniform law, the 
Parties shall be free to regulate their mutual relations in 
respect of extradition exclusively in accordance with such 
a system notwithstanding the provisions of this Convention . 
The same principle shall apply as between two or more 
Contracting Parties each of which has in force a law 
providing for the execution in its territory of warrants of arrest 
issued in the territory of the other Party or Parties. Contrac­
ting Parties which exclude or may in the future exclude the 
application of this Convention as between themselves in 
accordance with this paragraph shall notify the Secretary­
-General of the Council of Europe accordingly. The Sec­
retary-General shall inform the other Contracting Parties of 
any notification received in accordance with this paragraph. 

Article 29 

Signature, ratification and entry into force 

1. This Convention shall be open to signature by the 
Members of the Council of Europe. It shall be ratified . The 
instruments of ratification shall be deposited with the Sec­
retary-General of the Council. 

2. The Convention shall come into force 90 days after 
the date of deposit of the third instrument of ratification . 

3. As regards any signatory ratifying subsequently the 
Convention shall come into force 90 days after the date of the 
deposit of its instrument of ratification . 

Article 30 

Accession 

1. The Committee of Ministers of the Council of Europe 
may invite any State not a Member of the Council to accede 
to this Convention, provided that the resolution containing 
such invitation receives the unanimous agreement of the 
Members of the Council who have ratified the Convention. 

2. Accession shall be by deposit with the Secretary­
-General of the Council of an instrument of accession, which 
shall take effect 90 days after the date of its deposit. 

Article 31 

Denunciation 

Any Contracting Party may denounce this Convention in 
so far as it is concerned by giving notice to the Secretary-
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zawiadomienia skierowanego do Sekretarza Generalnego 
Rady Europy. Wypowiedzenie nabiera mocy po upływie 
sześciu miesięcy od daty otrzymania takiej notyfikacji przez 
Sekretarza Generalnego Rady. 

Artykuł 32 

Notyfikacje 

Sekretarz Generalny Rady Europy zawiadamia w drodze 
notyfikacji Państwa Członkowskie Rady oraz rząd każdego 
Państwa, które przystąpiło do niniejszej konwencji, o: 

(a) złożeniu każdego dokumentu ratyfikacyjnego lub przy­
stąpienia; 

(b) dacie wejścia w życie konwencji; 

(c) każdym oświadczeniu złożonym zgodnie z postanowie­
niami artykułu 6 ustęp 1 oraz artykułu 21 ustęp 5; 

(d) każdym zastrzeżeniu złożonym zgodnie z artykułem 26 
ustęp 1; 

(e) wycofaniu każdego zastrzeżenia złożonego zgodnie z ar­
tykułem 26 ustęp 2; 

(f) każdej notyfikacji o wypowiedzeniu otrzymanej zgodnie 
z postanowieniami artykułu 31 oraz o dacie, w której 
wypowiedzenie nabierze mocy. 

Na dowód powyższego niżej podpisani, należycie w tym 
celu upełnomocnieni , podpisali niniejszą konwencję . 

Sporządzono w Paryżu dnia 13 grudnia 1957 r. w języ­
kach angielskim i francuskim, przy czym oba teksty są 
jednakowo autentyczne, w jednym egzemplarzu, który zo­
stanie złożony w archiwum Rady Europy. Sekretarz General­
ny Rady Europy przekaże jego uwierzytelnione odpisy rzą­
dom Państw-Sygnatariuszy . 

PROTOKÓŁ DODATKOWY DO 
EUROPEJSKIEJ KONWENCJI O EKSTRADYCJI 

Państwa Członkowskie Rady Europy, Sygnatariusze 
niniejszego protokołu, 

mając na uwadze postanowienia Europejskiej konwencji 
o ekstradycji, otwartej do podpisu w Paryżu dnia 13 grudnia 
1957 r. (zwanej dalej konwencją), a w szczególności jej 
artykuły 3 i 9, 

uważając, że pożądane jest uzupełnienie tych artykułów 
w celu wzmocnienia ochrony ogólnoludzkiej społeczności 
oraz jednostki, 

uzgodniły, co następuje : 

Rozdział I 

Artykuł 1 

W celu stosowania artykułu 3 konwencji nie będą 
uznawane za przestępstwa polityczne: 

a) zbrodnie przeciwko ludzkości, określone w konwencji 
o zapobieganiu i karaniu zbrodni ludobójstwa, przyjętej 
przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych 
w dniu 9 grudnia 1948 r.; 

-General of the Council of Europe. Denunciation shall take 
effect six months after the date when the Secretary-General 
of the Council received such notification. 

Article 32 

Notifications 

The Secretary-General of the Council of Europe shall 
notify the Members of the Council and the Government of 
any State which has acceded to this Convention of: 

(a) the deposit of any instrument of ratification or accession; 

(b) the date of entry into force of this Convention; 

(c) any declaration made in accordance with the provisions 
of Article 6, paragraph 1, and of Article 21 , paragraph 5; 

(d) any reservation made in accordance with Article 26, 
paragraph 1; 

(e) the withdrawal ot any reservation in accordance wit h 
Article 26, paragraph 2; 

(t) any notitication ot denunciation received in accordance 
with the provisions ot Article 31 and the date on which 
such denunciation will take ettect. 

In witness whereot the undersigned, being duly aut­
horised thereto, have signed this Convention . 

Done at Paris, this 13th day ot December 1957, in 
English and French, bot h texts being equally authentic, in 
a single copy which shall remain deposited in the archives ot 
the Council ot Europe. The Secretary Generalot the Council 
ot Europe shall transmit certitied copies to the signatory 
Governments. 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE 
EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION 

The member States ot the Council ot Europe, signatory 
to this Protoco!, 

Having regard to the provisions ot the European Con­
vention on Extradition opened tor signature in Paris on 13 
December 1957 (hereinatter reterred to as "the Convention" ) 
and in particular Articles 3 and 9 thereof; 

Considering that it is desirable to supplement these 
Articles with a view to strengthening the protection ot 
humanity and of individuals, 

Have agreed as tollows: 

Chapter I 

Article 1 

For the application ot Article 3 ot the Convention, 
political offences shall not be considered to include the 
tollowing: 

a) the crimes against humanity specitied in the Convention 
on the Prevention and Punishment ot the Crime ot 
Genocide adopted on 9 December 1948 by the General 
Assembly ot the United Nations; 
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b) przestępstwa określone w artykule 50 Konwencji gene­
wskiej o polepszeniu losu rannych i chorych w armiach 
czynnych z 1949 r., artykule 51 Konwencji genewskiej 
o polepszeniu losu rannych, chorych i rozbitków sił 
zbrojnych na morzu z 1949 r. , artykule 130 Konwencji 
genewskiej o traktowaniu jeńców wojennych z 1949 r. 
i artykule 147 Konwencji genewskiej o ochronie osób 
cywilnych w czasie wojny z 1949 r., 

c) inne podobne naruszenia prawa wojennego, obowiązu­
jącego w chwili wejścia w życie niniejszego protokołu, 
oraz zwyczajów wojennych istniejących w tym samym 
czasie, nie uregulowanych już przez postanowienia 
wyżej wymienionych konwencji genewskich. 

Rozdział II 

Artykuł 2 

Artykuł 9 konwencji zostaje uzupełniony następującym 
tekstem: Dotychczasowa treść artykułu 9 staje się ustępem 
1 tego artykułu , a poniższe postanowienia tworzą odpowied­
nio ustępy 2, 3 i 4: 

,,2. Wydanie osoby nie może nastąpić, jeżeli w Państwie 
trzecim, Stronie konwencji , w sprawie o przestępstwo 
lub przestępstwa, w odniesieniu do których wniosek 
został złożony, zostało wydane prawomocne orzeczenie 
i jeżeli : 

a) oskarżonego uniewinniono; 

b) karę pozbawienia wolności lub inny orzeczony śro­
dek: 
i) wykonano w całości, 

ii) zastosowano ułaskawienie lub amnestię co do 
całości lub nie wykonanej części kary; 

c) sąd skazując oskarżonego odstąpił od wymierzenia 
kary. 

3. Jednakże w wypadkach wskazanych w ustępie 2 wyda­
nie może nastąp i ć, jeżeli : 

a) przestępstwo, za które zapadło orzeczenie, zostało 
popełnione przeciwko osobie, instytucji lub dobru 
o charakterze publicznym w Państwie wzywającym; 

b) osoba, wobec której zapadło orzeczenie, jest osobą 
publiczną 'łoi Państwie wzywającym; 

c) przestępstwo, za które zapadło orzeczenie, popeł­
niono w całości lub w części na terytorium Państwa 
wzywającego albo w miejscu traktowanym jak jego 
terytorium. 

4. Postanowienia ustępów 2 i 3 nie wyłączają stosowania 
szerszych uregulowań wewnętrznych, odnoszących się 
do zasady ne bis in idem, dotyczących zagranicznych 
orzeczeń w sprawach karnych ." 

Rozdział III 

Artykuł 3 

1. Niniejszy protokół jest otwarty do podpisu dla 
Państw Członkowskich Rady Europy, które podpisały kon­
wencję . Podlega on ratyfikacji, przyjęciu lub zatwierdzeniu . 

b) the violations specified in Article 50 of the 1949 Geneva 
Convention for the Amelioration of the Condition of the 
Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, Article 
51 ot the 1949 Geneva Convention for the Amel ioration 
of the Condition of Wounded, Sick and Shipwrecked 
Members of Armed Forces at Sea, Article 130 ot the 
1949 Geneva Convention relative to the Treatment of 
Prisoners ot War and Article 147 of the 1949 Geneva 
Convention relative to the Protection ot Civilian Persons 
in Time ot War; 

c) any comparable violations of the laws of war having 
effect at the time when this Protocol enters into force and 
ot customs ot war existing at that time, which are not 
already provided tor in the above-mentioned provisions 
of the Geneva Conventions. 

Chapter II 

Article 2 

Article 9 of the Convention shall be supplemented by the 
following text, the original Article 9 of the Convention 
becoming paragraph 1 and the under-mentioned provisions 

' becoming paragraphs 2, 3 and 4: 

,,2. The extradition of a person against whom a final judg­
ment has been rendered in a third State, Contracting 
Party to the Convention, for the offence or offences in 
respect of which the claim was made, shall not be 
granted: 

a) if the afore-mentioned judgment resulted in his 
acquittal; 

b) it the term of imprisonment or other measure to 
which he was sentenced: 
i) has been completely enforced; 
ii) has been wholly, or with respect to the part not 

enforced, the subject of a pardon or an amnesty; 

c) if the court convicted the offender without imposing 
a sanction. 

3. However, in the cases referred to in paragraph 2, 
extradition may be granted: 

a) it the offence in respect ot which judgment has been 
rendered was committed against a person, an in ­
stitution or any thing having public status in the 
requesting State; 

b) it the person on whom judgment was passed had 
himself a public status in the requesting State; 

c) if the offence in respect of which judgment was 
passed was committed completely or partly in the 
territory ot the requesting State or in a place treated as 
its territory. 

4. The provisions ot paragraphs 2 and 3 shall not prevent 
the application ot wider domestic provisions relating to 
the eftect of ne bis in idem attached to foreign criminal 
judgments." 

Chapter III 

Article 3 

1. This Protocol shall be open to signature by the 
member States ot the Council of Europe which have signed 
the Convention . It shall be subject to ratitication, acceptance 
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Dokumenty ratyfikacyjne, przyjęcia lub zatwierdzenia będą 
składane Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy. 

2. Protokół wchodzi w życie po upływie 90 dni od daty 
złożenia trzeciego dokumentu ratyfikacyjnego, przyjęcia lub 
zatwierdzenia . 

3. W odniesieniu do Państwa, które podpisało proto­
kół, a następnie go ratyfikuje, przyjmie lub zatwierdzi , wcho­
dzi on w życie po upływie 90 dni od daty złożenia przez 
nie dokumentu ratyfikacyjnego, przyjęcia lub zatwierdze­
nia. 

4. Żadne Państwo Członkowskie Rady Europy nie może 
ratyfikować, przyjąć lub zatwierdzić niniejszego protokołu 
bez równoczesnej lub uprzedniej ratyfikacji konwencji . 

Artykuł 4 

1. Każde Państwo, które przystąpiło do konwencji , 
może przystąpić do niniejszego protokołu po jego wejściu 
w życie. 

2. Przystąpienie następuje przez złożenie Sekretarzowi 
Generalnemu Rady Europy dokumentu przystąpienia, który 
nabiera mocy po upływie 90 dni od daty jego złożenia . 

Artykuł 5 

1. Każde Państwo może w chwili podpisan ia lub składa­
nia dokumentu ratyfikacyjnego, przyjęcia , zatwierdzenia lub 
przystąpienia określić terytorium lub terytoria, do których 
stosuje się niniejszy protokół. 

2. Każde Państwo może w chwili składania dokumentu 
ratyfikacyjnego, przyjęcia, zatwierdzenia lub przystąpienia 
albo w terminie późniejszym , w drodze oświadczenia skiero­
wanego do Sekretarza Generalnego Rady Europy, rozszerzyć 
stosowanie niniejszego protokołu na terytorium inne niż 
określone w oświadczeniu, które reprezentuje w stosunkach 
międzynarodowych albo w imieniu którego ma prawo podej­
mowan ia takich działań. 

3. Każde oświadczenie złożone w trybie ustępu poprze ­
dzającego może być wycofane w odniesieniu do określonego 
w nim terytorium, zgodnie z procedurą ustaloną w artykule 
8 niniejszego protokołu. 

Artykuł 6 

1. Każde Państwo może w chwili podpisania lub składa­
nia dokumentu ratyfikacyjnego, przyjęcia , zatwierdzenia lub 
przystąpienia oświadczyć , że nie przyjmuje rozdziału I lub 
rozdziału II . 

2. Każda Umawiająca się Strona może wycofać oświad­
czenie złożone przez nią w trybie ustępu poprzedzającego, 
w drodze oświadczenia skierowanego do Sekretarza Genera­
lnego Rady Europy, które nabierze mocy od daty jego 
otrzymania. 

3. Składanie zastrzeżeń do postanowień niniejszego 
protokołu nie jest dopuszczalne. 

Artykuł 7 

Europejski Komitet do Spraw Problematyki Przestępczo­
ści (CD PC) Rady Europy powinien być informowany o sto­
sowaniu niniejszego protokołu i powinien dołożyć wszelkich 
starań dla ułatwienia polubownego rozstrzygania wszelkich 
sporów, jakie mogą wyniknąć w trakcie jego stosowania. 

or approval. Instruments of ratification, acceptance or ap­
proval shall be deposited with the Secretary-General of the 
Council of Europe. 

2. The Protocol shall enter into force 90 days after the 
date of the deposit of t he third instrument of ratification, 
acceptance or approval. 

3. In respect of asignatory State ratifying, accepting or 
approving subsequently, the Protocol shall enter into force 
90 days after the date of the deposit of its instrument of 
ratification, acceptance or approval. 

4. A member State of the Council of Europe may not 
ratify, accept or approve this Protocol without having, 
simultaneously or previously, ratified the Convention. 

Article 4 

1. Any State which has acceded to the Convention may 
accede to this Protocol after the Protocol has entered into 
force. 

2. Such accession shall be effected by depositing with 
the Secretary-General of the Council of Europe an instrument 
of accession which shall take effect 90 days after the date of 
its deposit. 

Article 5 

1. Any State may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession, specity the territory or territories to which this 
Protocol shall apply. 

2. Any State may, when depositing its instrument of 
ratitication, acceptance, approval or accession or at any later 
date, by declaration addressed to the Secretary-General ot 
the Council ot Europe, extend this Protocol to any other 
territory or territories specitied in the declaration and tor 
whose international relations it is responsible or on whose 
behalt it is authorised to give undertakings. 

3. Any declaration made in pursuance ot the preceding 
paragraph may, in respect ot any territory mentioned in such 
declaration, be withdrawn according to the procedure laid 
down in Article 8 ot th is Protocol. 

Article 6 

1. Any State may, at the time ot signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession, declare that it does not accept one or the other 
ot Chapters lorII . 

2. Any Contracting Party may withdraw a declaration it 
has made in accordance with the toregoing paragraph by 
means ot a declaration addressed to the Secretary-General of 
the Council ot Europe which shall become ettective as trom 
the date of its receipt. 

3. No reservation may be made to the provisions ot this 
Protocol. . 

Article 7 

The European Committee on Crime ' Problems ot the 
Council ot Europe shall be kept intormed regarding the 
application ot this Protocol and shall do whatever is needtul 
to tacilitate a triendly settlement ot any difficulty which may 
arise out ot its execution. 
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Artykuł 8 

1. Każda Umawiająca się Strona może, w zakresie jej 
dotyczącym, wypowiedzieć niniejszy protokół w drodze 
zawiadomienia skierowanego do Sekretarza Generalnego 
Rady Europy. 

2. Wypowiedzenie to nabierze mocy po upływie sześciu 
miesięcy od daty otrzymania zawiadomienia przez Sekretarza 
Generalnego. 

3. Wypowiedzenie konwencji powoduje automatycznie 
wypowiedzenie niniejszego protokołu . 

Artykuł 9 

Sekretarz Generalny Rady Europy zawiadamia w drodze 
notyfikacji Państwa Członkowskie Rady oraz każde Państwo, 
które przystąpiło do konwencji, o: 

a) podpisaniu niniejszego protokołu; 

b) złożeniu każdego dokumentu ratyfikacyjnego, przy­
jęcia, zatwierdzenia lub przystąpienia; 

c) każdej dacie wejścia w życie niniejszego protokołu , 
zgodnie z artykułem 3; 

d) każdym oświadczeniu otrzymanym zgodnie z po­
stanowieniami artykułu 5 i o każdym wycofaniu 
takiego oświadczenia ; 

e) każdym oświadczeniu złożonym w myśl postano­
wień artykułu 6 ustęp 1; 

f) wycofaniu każdego oświadczenia, dokonanym 
w myśl postanowień artykułu 6 ustęp 2; 

g) każdym zawiadomieniu otrzymanym w myśl posta­
nowień artykułu 8 oraz o dacie, w której wypowie­
dzenie nabierze mocy. 

Na dowód powyższego niżej podpisani, należycie w tym 
celu upełnomocnieni, podpisali niniejszy protokół. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 15 października 1975 r. 
w językach angielskim i francuskim, przy czym oba teksty są 
jednakowo autentyczne, w jednym egzemplarzu, który zo­
stanie złożony w archiwum Rady Europy. Sekretarz General­
ny Rady Europy przekaże jego uwierzytelnione odpisy Państ­
wom-Sygnatariuszom oraz Państwom, które przystąpiły do 
protokołu . 

DRUGI PROTOKÓŁ DODATKOWY DO EUROPEJS­
KIEJ KONWENCJI O EKSTRADYCJI 

Państwa Członkowskie Rady Europy, Sygnatariusze 
niniejszego protokołu, 

dążąc do ułatwienia stosowania w zakresie przestępstw 
skarbowych Europejskiej konwencji o ekstradycji, otwartej 
do podpisu dnia 13 grudnia 1957 r. (zwanej dalej "konwen­
cją"), 

uważając również za pożądane uzupełnienie konwencji 
w niektórych innych kwestiach, 

uzgodniły, co następuje: 

Rozdział I 

Artykuł 1 

Ustęp 2 artykułu 2 konwencji uzupełnia się następują­
cym postanowieniem: 

Article 8 

1. Any Contracting Party may, in sa tar as it is concer­
ned, denounce this Protocol by means ot a notification 
addressed to the Secretary-General ot the Council ot Europe. 

2. Such denunciation shall take eftect six months atter 
the date ot receipt by the Secretary-General ot such notitica­
tion . 

3. Denunciation ot the Convention entails automatically 
denunciation ot this Protocol. 

Article 9 

The Secretary-General ot the Council ot Europe shall 
notity the member States ot the Council and any State which 
has acceded to the Convention of: 

a) any signature; 

b) any deposit ot an instrument ot ratitication , accep­
tance, approval ar accession ; 

c) any date ot entry into tarce ot this Protocol in 
accordance with Article 3 thereot; 

d) any declaration received in pursuance ot the provi ­
sions of Article 5 and any withdrawal ot such 
a declaration; 

e) any declaration made in pursuance ot the provisions 
ot Article 6, paragraph 1; 

t) the withdrawal ot any declaration carried out in 
pursuance of the provisions ot Article 6, paragraph 2; 

g) any notitication received in pursuance ot the provi­
sions ot Article 8 and the date on which denunciation 
takes ettect. 

In witness whereot, the undersigned, being duly aut­
horised thereto, have signed this Protocol. 

Dane at Strasbourg, this 15th day ot October 1975, in 
English and in French, both texts being equally authoritative, 
in a single capy which shall remain deposited in the archives 
ot the Council ot Europe. The Secretary-General ot the 
Council ot Europe shall transmit certitied copies to each ot 
the signatory and acceding States. 

SECOND ADDITIONAl PROTOCOl TO THE EURO­
PEAN CONVENTION ON EXTRADITION 

The member States ot the Council ot Europe, signatory 
to this Protocol, 

Desirous ot tacilitating the application ot the European 
Convention on Extradition opened tor signature in Paris on 
13 December 1957 (hereinatter reterred to as "the Conven ­
tion") in the field ot tiscal offences; 

Considering it also desirable to supplement the Conven ­
tion in certain other respects, 

Have agreed as tollows: 

Chapter I 

Article 1 

Paragraph 2 ot Article 2 ot the Convention shall be 
supplemented by the tollowing provision: 
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"Powyższe stosuje się również do przestępstw, które są 
zagrożone jedynie karami o charakterze finansowym". 

Rozdział II 

Artykuł 2 

Artykuł 5 konwencji zostaje zastąpiony przez następują­
ce postanowienia: 

"Przestępstwa skarbowe 

1. Wydanie za przestępstwa podatkowe, celne i dewizo­
we pomiędzy Umawiającymi się Stronami następuje zgodnie 
z postanowieniami konwencji , jeżeli dane przestępstwo , 

według prawa Strony wezwanej. odpowiada przestępstwu 
takiego samego rodzaju. 

2. Nie można odmówić wydania na tej podstawie, że 
prawo Strony wezwanej nie przewiduje takiego samego 
rodzaju opłaty lub podatku albo nie reguluje w ten sam 
sposób opłat. podatków, ceł i obrotu dewizowego jak prawo 
Strony wzywającej." 

Rozdział III 

Artykuł 3 

Konwencję uzupełnia się następującymi postanowie­
niami: 

" Orzeczenia zaoczne 

1. Jeżeli Umawiająca się Strona wystąpiła do innej 
Umawiającej się Strony o wydanie osoby, w celu wykonania 
kary lub środka zabezpieczającego, orzeczonych zaocznie, 
Strona wezwana może odmówić wydania w tym celu, jeżeli 
uzna, że postępowanie, w którego wyniku zostało wydane 
orzeczenie, nie zapewniło minimum praw do obrony przy­
sługujących każdej osobie oskarżonej o popełnienie prze­
stępstwa. Jednakże wydanie może nastąpić, jeżeli Strona 
wzywająca zagwarantuje w sposób uznany za wystarczający, 
że sprawa osoby, o której wydanie wnosi, będzie ponownie 
rozpoznana z zagwarantowaniem praw do obrony. Decyzja 
ta uprawnia Stronę wzywającą do wykonania tego orzecze­
nia, jeżeli osoba skazana nie wniesie sprzeciwu lub, w razie jej 
sprzeciwu, do wszczęcia postępowania przeciwko osobie 
wydanej . 

2. Strona wzywająca nie może traktować jako doręcze­
nia w rozumieniu przepisów postępowania karnego, toczą­
cego się w tym Państwie, zawiadomienia osoby, której 
wydania żąda, dokonanego przez Stronę wezwaną, o wyda­
nym przeciwko niej orzeczeniu zaocznym." 

Rozdział IV 

Artykuł 4 

Konwencję uzupełnia się następującymi postanowie­
niami : 

"Amnestia 

Wydanie nie następuje za przestępstwo objęte amnestią 
w Państwie wezwanym, jeżeli przestępstwo to mogło być 
ścigane na mocy ustawodawstwa karnego tego Państwa . " 

" This right shall also apply to offences which are subject 
only to pecuniary sanctions." 

Chapter II 

Article 2 

Article 5 of the Convention shall be replaced by the 
following provisions: 

"Fiscal offences 

1. For offences in connection with taxes, duties, cus­
toms and exchange extradition shall take place between the 
Contracting Parties in accordance with the provisions of the 
Convention if the offence, under the law of the requested 
Party, corresponds to an offence of the same nature. 

2. Extradition may not be refused on the ground that the 
law of the requested Party does not impose the same kind of 
tax or duty or does not contain a ta x, duty, customs or 
exchange regulation of the same kind as the law of the 
requesting Party." 

Chapter III 

Article 3 

The Convention shall be supplemented by the following 
provisions: 

"Judgments in absentia 

1. When a Contracting Party requests from another 
Contracting Party the extradition of a person for the purpose 
of carrying out a sentence or detention order imposed by 
a decision rendered against him in absentia, the requested 
Party may refuse to extradite for this purpose if, in its opinion, 
the proceedings leading to the judgment did not satisfy the 
minimum rights of defence recognised as due to everyone 
charged with criminal offence. However, extradition shall be 
granted if the requesting Party gives an assurance considered 
sufficient to guarantee to the person claimed the right to 
a retrial which safeguards the rights of defence. This decision 
will authorise the requesting Party either to enforce the 
judgment in question if the convicted person does not make 
an opposition or, if he does, to take proceedings against the 
person extradited. 

2. When the requested Party informs the person whose 
extradition has been requested of the judgment rendered 
against him in absentia, the requesting Party shall not regard 
this communication as a formai notification for the purposes 
of the criminal procedure in that State." 

Chapter IV 

Article 4 

The Convention shall be supplemented by the following 
provisions: 

"Amnesty 

Extradition shall not be granted for an offence in respect 
ofwhich an amnesty has been declared in the requested State 
and which that State had competence to prosecute under its 
own criminal law." 
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Rozdział V 

Artykuł 5 

Ustęp 1 artyku łu 12 konwencj i zostaje zastąpiony przez 
następujące postanowienia : 

" Wniosek sporządza s ię na piśmie i przekazuje przez 
Ministerstwo Sprawiedliwości Strony wzywającej do Minis­
terstwa Sprawiedliwości Strony wezwanej ; jednakże korzys­
tanie z drogi dyplomatycznej nie jest wyłączone. Dwie lub 
więcej Stron mogą uzgodnić między sobą bezpośrednio inne 
sposoby porozumiewan ia s ię . " 

Rozdział VI 

Artykuł 6 

1. Niniejszy protokół jest otwarty do podpisu dla 
Państw Członkowskich Rady Europy, które podpisały kon­
wencję . Podlega on ratyfikacji, przyjęciu lub zatwierdzeniu . 
Dokumenty ratyfikacyjne, przyjęc ia lub zatwierdzenia będą 
składane Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy. 

2. Protokół wchodzi z życie po upływie 90 dni od daty 
złożenia trzeciego dokumentu ratyfikacyjnego, przyjęcia lub 
zatwierdzenia. 

3. W odniesien iu do Państwa, które podpisało proto­
kół, a następnie go ratyfikuje, przyjmie lub zatwierdzi, wcho­
dzi on w życie po upływie 90 dni od daty złożenia przez 
nie dokumentu ratyfikacyjnego, przyjęcia lub zatwierdze­
nia. 

4. Żadne Państwo Członkowskie Rady Europy nie może 
ratyfikować, przyjąć lub zatwierdzić niniejszego protokołu 
bez równoczesnej lub uprzedniej ratyfikacji konwencji. 

Artykuł 7 

1. Każde Państwo, które przystąpiło do konwencji , 
może przystąpić do niniejszego protokołu po jego wejściu 
w życie. 

2. Przystąpienie następuje przez złożenie Sekretarzowi 
Generalnemu Rady Europy dokumentu przystąpienia, który 
nabiera mocy po upływ ie 90 dni od daty jego złożenia. 

Artykuł 8 

1. Każde Państwo może w chwili podpisania lub składa ­
nia dokumentu ratyfikacyjnego, przyjęcia, zatwierdzenia lub 
przystąpienia określić terytorium lub terytoria, do których 
stosuje się niniejszy protokół . 

2. Każde Państwo może, w chwili składan ia dokumentu 
ratyfikacyjnego, przyjęcia , zatwierdzenia lub przystąpienia 
albo w terminie późniejszym , w drodze oświadczenia skiero­
wanego do Sekretarza Generalnego Rady Europy, rozszerzyć 
stosowanie niniejszego protokołu na terytorium inne niż 
określone w oświadczeniu , które reprezentuje w stosunkach 
międzynarodowych albo w imieniu którego ma prawo podej­
mowania takich działań . 

3. Każde oświadczenie złożone w trybie ustępu poprze­
dzającego może być wycofane wodniesieniu do określonego 
w nim terytorium w drodze notyfikacji skierowanej do 
Sekretarza Generalnego Rady Europy. Wycofanie nabierze 

Chapter V 

Article 5 

Paragraph 1 of Article 1 2 of the Convention shall be 
replaced by the following provisions: 

"The request shall be in writing and shall be addressed 
by the Ministry of Justice of the requesting Party to the 
Ministry of Justice of the requested Party; however, use of 
the diplomatic channel is not excluded. Other means of 
communication may be arranged by direct agreement betwe­
en twa or more Part ies." 

Chapter VI 

Article 6 

1. This Protocol shall be open to signature by the 
member States of the Council of Europe which have signed 
the Convention . It shall be subject to ratificat ion, acceptance 
ar approval. Instruments of ratification, acceptance or ap­
proval shall be deposited with the Secretary-General of the 
Council of Europe. 

2. The Protocol shall enter into force 90 days after the 
date of the deposit of the third instrument of ratification, 
acceptance or approval. 

3. In respect ot asignatory State ratifying, accepting or 
approving subsequently, the Protocol shall enter into force 
90 days after the date ot the deposit of its instrument of 
ratification, acceptance ar approval. 

4. A member State of the Council of Europe may not 
ratify, accept ar approve this Protocol without having, 
simultaneously ar previously, ratified the Convention . 

Article 7 

1. Any State which has acceded to the Convention may 
accede to this Protocol after the Protocal has entered into 
force. 

2. Such accession shall be effected by depositing wit h 
the Secretary-General of the Council of Europe an instrument 
of accession which shall take effect 90 days after the date of 
its deposit. 

Article 8 

1. Any State may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of rat ification , acceptance, approval 
ar accession, specify the territory ar territories to which this 
Protocol shall apply. 

2. Any State may, when depositing its instrument of 
ratification, acceptance, approval ar accession ar at any later 
date, by declaration addressed to the Secretary-General of 
the Council of Europe, extend this Protocol to any other 
territory ar territories specified in the declaration and for 
whose international relations it is responsible ar on whose 
behalf it is authorised to give undertakings. 

3. Any declaration mad e in pursuance ot the preceding 
paragraph may, in respect ot any territary mentioned in su ch 
declaration, be withdrawn by means of a notification addres­
sed to the Secretary-General of the Council of Europe. Such 
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mocy po upływie sześciu miesięcy od daty otrzymania 
notyfikacji przez Sekretarza Generalnego Rady Europy. 

Artykuł 9 

1. Zastrzeżenia złożone przez Państwo w stosunku do 
jakiegokolwiek postanowienia konwencji odnoszą się ró­
wnież do niniejszego protokołu, chyba że Państwo złoży 
oświadczenie odmiennej treści w chwili składania doku­
mentu ratyfikacyjnego, przyjęcia, zatwierdzenia lub przy­
stąpienia . 

2. Każde Państwo może w chwili podpisania lub 
składania dokumentu ratyfikacyjnego, przyjęcia, zatwierdze­
nia lub przystąpienia oświadczyć, że zastrzega sobie prawo 
do: 

a) nieprzyjęcia rozdziału I; 

b) nieprzyjęcia rozdziału II lub przyjęcia go jedynie w za­
kresie niektórych przestępstw albo niektórych kategorii 
przestępstw określonych w artykule 2; 

c) nieprzyjęcia rozdziału III lub przyjęcia jedynie ustępu 
1 artykułu 3; 

d) nieprzyjęcia rozdziału IV; 

e) nieprzyjęcia rozdziału V. 

3. Każda Umawiająca się Strona może wycofać za­
strzeżenie złożone przez nią w trybie ustępu poprzedzające­
go, w drodze oświadczenia skierowanego do Sekretarza 
Generalnego Rady Europy, które nabierze mocy od daty jego 
otrzymania. 

4. Umawiająca się Strona, która złożyła do niniejszego 
protokołu zastrzeżenie odnoszące się do jednego z postano­
wień konwencji lub która złożyła zastrzeżenie odnoszące się 
do jednego z postanowień niniejszego protokołu, nie może 
żądać stosowania tego postanowienia przez inną Umawiającą 
się Stronę; może jednak, jeżeli jej zastrzeżenie jest częściowe 
lub warunkowe, domagać się stosowania tego postanowienia 
w takim zakresie, w jakim sama je przyjęła . 

5. Żadne inne zastrzeżenie do postanowień niniejszego 
protokołu nie jest dopuszczalne. 

Artykuł 10 

Europejski Komitet do Spraw Problematyki Przestępczo ­
ści (CDPC) Rady Europy powinien być informowany o sto­
sowaniu niniejszego protokołu i powinien dołożyć wszelkich 
starań dla ułatwienia polubownego rozstrzygania wszelkich 
sporów, jakie mogą wyniknąć w trakcie jego stosowania. 

Artykuł 11 

1. Każda Umawiająca się Strona może, w zakresie jej 
dotyczącym, wypowiedzieć niniejszy protokół w drodze 
zawiadomienia skierowanego do Sekretarza Generalnego 
Rady Europy. 

2. Wypowiedzenie nabierze mocy po upływie sześciu 
miesięcy od daty otrzymania zawiadomienia przez Sekretarza 
Generalnego. 

3. Wypowiedzenie konwencji powoduje automatycznie 
wypowiedzenie niniejszego protokołu . 

withdrawal shall take effect six months after the date of 
receipt by the Secretary-General of the Council of Europe of 
the notitication. 

Article 9 

1. Reservations made by a State to a provision of the 
Convention shall be applicable also to this Protocol, unless 
that State otherwise declares at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession . 

2. Any State may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession, declare that it reserves the right: 

a) not to accept Chapter I; 

b) not to accept Chapter II, or to accept it only in respect of 
certain offences or certain categories ot the offences 
referred to in Article 2; 

c) not to accept Chapter III, or to accept only paragraph 1 of 
Article 3; 

d) not to accept Chapter IV; 

e) not to accept Chapter V. 

3. Any Contracting Party may withdraw a reservation it 
has made in accordance with the foregoing paragraph by 
means ot a declaration addressed to the Secretary-General of 
the Council of Europe which shall become effective as from 
the date ot its receipt. 

4. A Contracting Party which has applied to this Proto­
col a reservation made in respect of a provision of the 
Convention or which has made a reservation in respect of 
a provision of this Protocol may not claim the application of 
that provision by another Contracting Party; it may, however, 
it its reservations is partial or conditional claim, the ap­
plication ot that provision in so tar as it has itselt accepted it. 

5. No other reservation may be made to the provisions ot 
this Protocol. 

Article 10 

The European Committee on Crime Problems ot the 
Council ot Europe shall be kept informed regarding the 
application ot this Protocol and shall do whatever is needful 
to tacilitate a triendly settlement ot any difficulty which may 
arise out ot its execution. 

Article 11 

1. Any Contracting Party may, in so tar as it is concer­
ned, denounce this Protocol by means ot a notitication 
addressed to the Secretary-General ot the Council ot Europe. 

2. Such denunciation shall take effect six months after 
the date ot receipt by the Secretary-General ot such noti­
tication . 

3. Denunciation ot the Convention entails automatically 
denunciation ot this Protocol. 
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Artykuł 12 

Sekretarz Generalny Rady Europy zawiadamia w drodze 
notyfikacji Państwa Członkowskie Rady oraz każde Państwo, 
które przystąpiło do konwencji, o : 

a) każdym podpisaniu niniejszego protokołu; 

b) złożeniu każdego dokumentu ratyfikacyjnego, przyjęcia , 
zatwierdzenia lub przystąpienia; 

c) każdej dacie wejścia w życie niniejszego protokołu, 
zgodnie z artykułami 6 i 7; 

d) każdym oświadczeniu otrzymanym zgodnie z postano ­
wieniami artykułu 8 ustępy 2 i 3; 

e) każdym oświadczeniu otrzymanym zgodnie z postano­
wieniami artykułu 9 ustęp 1; 

f) każdym zastrzeżeniu złożonym zgodnie z postanowie­
niami artykułu 9 ustęp 2; 

g) wycofaniu każdego zastrzeżenia , dokonanym w myśl 
postanowień artykułu 9 ustęp 3; 

h) każdym zawiadomieniu otrzymanym zgodnie z postano­
wieniami artykułu 11 oraz o dacie, w której wypowie­
dzenie nabierze mocy. 

Na dowód powyższego niżej podpisani, należycie w tym 
celu upełnomocnieni, podpisali niniejszy protokół. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 17 marca 1978 r., 
w językach angielskim i francuskim, przy czym oba teksty są 
jednakowo autentyczne, w jednym egzemplarzu, który zo­
stanie złożony w archiwum Rady Europy. Sekretarz General ~ 
ny Rady Europy przekaże jego uwierzytelnione odpisy Państ­
wom-Sygnatariuszom oraz Państwom, które przystąpiły do 
protokołu. 

Article 12 

The Secretary-General of the Council of Europe shall 
notify the member States of the Council and any State which 
has acceded to the Convention of: 

a) any signature of this Protocol; 

b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession; 

c) any date of entry into force ofthis Protocol in accordance 
with Articles 6 and 7; 

d) any declaration received in pursuance ot the provisions 
of paragraphs 2 and 3 ot Article 8; 

e) any declaration received in pursuance ot the provisions 
ot paragraph 1 ot Article 9; 

f) any reservation mad e in pursuance ot the provisions ot 
paragraph 2 ot Article 9; 

g) the withdrawal of any reservation carried out in pursuan ­
ce of the provisions of paragraph 3 of A rticle 9; 

h) any notification received in pursuance of the provisions 
of Article 11 and the date on which denunciation takes 
effect. 

In witness whereof the undersigned, being duly aut­
horised thereto, have signed this Protocol. 

Done at Strasbourg, this 17th day of March 1978, in 
English and French, bot h texts being equally authoritative, in 
a single copy which shall remain deposited in the archives of 
the Council of Europe. The Secretary-General of the Council 
of Europe shall transmit certified copies to each of the 
signatory and acceding States. 

Po zaznajomien iu się z powyższą konwencją i protokołami , w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam , że : 

- konwencja i protokoły zostały uznane za słuszne w całości , jak i każde z postanowień w nich zawartych; 

- są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone; 

- będą one niezmiennie zachowywane, z uwzględnieniem oświadczeń dotyczących odmowy w każdym przypadku 
wydawania własnych obywateli, a także określenia pojęcia " obywatele", oznaczającego równ ież cudzoziemców, 
którzy uzyskali w Polsce azyl. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony p ieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 30 kwietnia 1993 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wałęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych : K. Skubiszewski 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 31 marca 1994 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską Europejskiej konwencji o ekstradycji, sporządzonej 
w Paryżu dnia 13 grudnia 1957 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z ar­
tykułem 29 ustęp 1 Europejskiej konwencji o ekstradycji, 

sporządzonej w Paryżu dnia 13 grudnia 1957 r., został 
złożony dnia 15 czerwca 1993 r. Sekretarzowi Generalnemu 


